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ينشْرِكٱلْم ندتُّم مٰهع ٱلَّذِين َلۦٓ اهولسرو هٱل نةٌۭ مآءرب
(ऐ मुसलमान) िजन मुशिरक से तुम लोग ने सुलह का एहद िकया था अब ख़ुदा और उसके रसलू की तरफ से उनसे (एक

दम) बेज़ारी है
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هنَّ ٱلاو ۙ هجِزِى ٱلعم رغَي مَّنا۟ اولَمٱعرٍۢ وشْهةَ اعبرضِ ارٱ وا۟ فيحفَس

رِينٰفْخْزِى ٱلم
तो (ऐ मुशिरक) बस तुम चार महीने (ज़ीकादा, िजल िहजा, मुहरम रजब) तो (चैन से बेख़तर) ए ज़मीन म  सैरो िसयाहत

(घमू िफर) कर लो और ये समझते रहे िक तुम (िकसी तरह) ख़ुदा को आिजज़ नही ंकर सकते और ये भी िक ख़ुदा कािफ़र को

ज़र सवा करके रहेगा
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نم ۭءرِىب هنَّ ٱلرِ ابكٱ جٱلْح موٱلنَّاسِ ي َلۦٓ اهولسرو هٱل نذَٰنٌۭ ماو

مَّنا۟ اولَمفَٱع تُملَّين تَواو ۖ مَّل ۭرخَي وفَه تُمن تُبۥ ۚ فَاولُهسرو ۙ ينشْرِكٱلْم

يملذَابٍ اوا۟ بِعفَرك رِ ٱلَّذِينّشبو ۗ هجِزِى ٱلعم رغَي
और ख़ुदा और उसके रसलू की तरफ से हज अकबर के िदन (तुम) लोग को मुनादी की जाती है िक ख़ुदा और उसका रसलू

मुशिरक से बेज़ार (और अलग) है तो (मुशिरक) अगर तुम लोग ने (अब भी) तौबा की तो तुहारे हक़ म  यही बेहतर है और

अगर तुम लोग ने (इससे भी) मंुह मोड़ा तो समझ लो िक तुम लोग ख़ुदा को हरिगज़ आिजज़ नही ंकर सकते और िजन लोग

ने कु इतेयार िकया उनको ददनाक अज़ाब की ख़ुश ख़बरी दे दो
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ملَيوا۟ عظَٰهِري لَمۭا وـشَي موكنقُصي لَم ثُم ينشْرِكٱلْم ندتُّم مٰهع ٱلَّذِين ا

ينتَّقٱلْم بحي هنَّ ٱلا ۚ هِمدَّتم َلا مدَههع هِملَيا۟ اومتدًۭا فَاحا
मगर (हाँ) िजन मुशिरक से तुमने एहदो पैमान िकया था िफर उन लोग ने भी कभी कुछ तुमसे (वफ़ा एहद म ) कमी नही ंकी

और न तुहारे मुक़ाबले म  िकसी की मदद की हो तो उनके एहद व पैमान को िजतनी मुत् के वाते मुक़रर िकया है परूा कर दो

ख़ुदा परहेज़गार को यक़ीनन दोत रखता है
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مخُذُوهو موهدتُّمجو ثيح ينشْرِكفَٱقْتُلُوا۟ ٱلْم مرٱلْح رشْهلَخَ ٱذَا ٱنسفَا

وٱحصروهم وٱقْعدُوا۟ لَهم كل مرصدٍۢ ۚ فَان تَابوا۟ واقَاموا۟ ٱلصلَۈةَ

ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۚ مبِيلَهۈةَ فَخَلُّوا۟ سكاتَۇا۟ ٱلزءو
िफर जब हुरमत के चार महीने गुज़र जाएँ तो मुशिरक को जहाँ पाओ (बे तामुल) कल करो और उनको िगरतार कर लो

और उनको कैद करो और हर घात की जगह म  उनकी ताक म  बैठो िफर अगर वह लोग (अब भी िशक  से) बाज़ आऎं और

नमाज़ पढ़ने लग  और ज़कात दे तो उनकी राह छोड़ दो (उनसे ताअज़ न करो) बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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غْهلبا ثُم هٱل لَٰمك عمسي َّتح هجِركَ فَاارتَجٱس ينشْرِكٱلْم ندٌۭ محنْ ااو

مامنَهۥ ۚ ذَٰلكَ بِانَّهم قَوم ۭ يعلَمونَ
और (ऐ रसलू) अगर मुशिरकीन म  से कोई तुमसे पनाह माग  तो उसको पनाह दो यहाँ तक िक वह ख़ुदा का कलाम सुन ले िफर

उसे उसकी अमन की जगह वापस पहँुचा दो ये इस वजह से िक ये लोग नादान ह
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كيف يونُ للْمشْرِكين عهدٌ عندَ ٱله وعندَ رسولهۦٓ ا ٱلَّذِين عٰهدتُّم عندَ ٱلْمسجِدِ

ينتَّقٱلْم بحي هنَّ ٱلا ۚ موا۟ لَهيمتَقفَٱس مَوا۟ لتَقَٰما ٱسفَم ۖ امرٱلْح
(जब) मुशिरकीन ने ख़ुद एहद िशकनी (तोड़ा) की तो उन का कोई एहदो पैमान ख़ुदा के नज़दीक और उसके रसलू के नज़दीक

यकर (क़ायम) रह सकता है मगर िजन लोग से तुमने खानाए काबा के पास मुआहेदा िकया था तो वह लोग (अपनी एहदो

पैमान) तुमसे क़ायम रखना चाह  तो तुम भी उन से (अपना एहद) क़ायम रखो बेशक ख़ुदा (बद एहदी से) परहेज़ करने वाल को

दोत रखता है
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هِمٰهفْوم بِاَونضرةًۭ ۚ يذِم ۭا ولا ميوا۟ فقُبري  ملَيوا۟ عرظْهن ياو فيك

وتَاب قُلُوبهم واكثَرهم فَٰسقُونَ
(उनका एहद) यकर (रह सकता है) जब (उनकी ये हालत है) िक अगर तुम पर ग़लबा पा जाएं तो तुहारे म  न तो िरते नाते

ही का िलहाज़ करेग  और न अपने क़ौल व क़रार का ये लोग तुह  अपनी ज़बानी (जमा खच म ) खुश कर देते ह  हालॉिक उनके

िदल नही ंमानते और उनम  के बहुतेरे तो बदचलन ह
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ٱشْتَروا۟ بِـايٰتِ ٱله ثَمنًۭا قَليلًۭا فَصدُّوا۟ عن سبِيلهۦٓ ۚ انَّهم سآء ما كانُوا۟

يعملُونَ
और उन लोग ने ख़ुदा की आयत के बदले थोड़ी सी क़ीमत (दुिनयावी फायदे) हािसल करके (लोग को) उसकी राह से रोक

िदया बेशक ये लोग जो कुछ करते ह  ये बहुत ही बुरा है
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 يرقُبونَ ف مومن الۭا و ذِمةًۭ ۚ واو۟لَئكَ هم ٱلْمعتَدُونَ
ये लोग िकसी मोिमन के बारे म  न तो िरता नाता ही कर िलहाज़ करते ह  और न क़ौल का क़रार का और (वाक़ई) यही लोग

यादती करते ह
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لنُفَصو ۗ ٱلدِّين ف مُٰنخْوۈةَ فَاكاتَۇا۟ ٱلزءلَۈةَ ووا۟ ٱلصقَاماوا۟ ون تَابفَا

ٱلءايٰتِ لقَومۢ يعلَمونَ
तो अगर (अभी मुशिरक से) तौबा कर  और नमाज़ पढ़ने लग  और ज़कात द  तो तुहारे दीनी भाई ह  और हम अपनी आयत को

वािक़फकार लोग के वाते तफ़सीलन बयान करते ह
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وان نَّثُوا۟ ايمٰنَهم منۢ بعدِ عهدِهم وطَعنُوا۟ ف دِينم فَقَٰتلُوا۟ ائمةَ ٱلْفْرِ ۙ

انَّهم  ايمٰن لَهم لَعلَّهم ينتَهونَ
और अगर ये लोग एहद कर चुकने के बाद अपनी क़सम  तोड़ डाल  और तुहारे दीन म  तुमको ताना द  तो तुम कु के सरवर

आवारा लोग से खबू लड़ाई करो उनकी क़सम  का हरिगज़ कोई एतबार नही ंतािक ये लोग (अपनी शरारत से) बाज़ आएँ
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لوا موكدَءم بهولِ وسٱلر اجخْروا۟ بِامهو مٰنَهميا۟ اثُوَّۭا نملُونَ قَوتُقَٰت ا

يننمونتُم من كا هن تَخْشَوا قحا هفَٱل ۚ منَهتَخْشَوا ۚ ةرم
(मुसलमान) भला तुम उन लोग से य नही ंलड़ते िजहने अपनी क़सम को तोड़ डाला और रसलू को िनकाल बाहर करना

(अपने िदल म ) ठान िलया था और तुमसे पहले छेड़ भी उहोन  ही शु की थी या तुम उनसे डरते हो तो अगर तुम सचे

ईमानदार हो तो ख़ुदा उनसे कही ंबढ़ कर तुहारे डरने के क़ािबल है
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ۢمقَو دُورشْفِ صيو هِملَيع مكرنصيو مخْزِهيو مدِييبِا هٱل مهذِّبعي ملُوهقَٰت

يننموم
इनसे (बेख़ौफ (ख़तर) लड़ो ख़ुदा तुहारे हाथ उनकी सज़ा करेगा और उह  सवा करेगा और तुह  उन पर फतेह अता करेगा

और ईमानदार लोग के कलेजे ठडे करेगा
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يمح يملع هٱلو ۗ شَآءن يم َلع هٱل تُوبيو ۗ ظَ قُلُوبِهِمغَي بذْهيو
और उन मोिननीन के िदल की क़ुदरत  जो (कुफ़ार से पहुचॅती है) दफ़ा कर देगा और ख़ुदा िजसकी चाहे तौबा क़ुबलू करे और

ख़ुदा बड़ा वािक़फकार (और) िहकमत वाला है
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ام حسبتُم ان تُتْركوا۟ ولَما يعلَم ٱله ٱلَّذِين جٰهدُوا۟ منم ولَم يتَّخذُوا۟ من دونِ

ٱله و رسولهۦ و ٱلْمومنين وليجةًۭ ۚ وٱله خَبِيرۢ بِما تَعملُونَ
या तुमने ये समझ िलया है िक तुम (यूं  ही) छोड़ िदए जाओगे और अभी तक तो ख़ुदा ने उन लोग को मुमताज़ िकया ही

नही ंजो तुम म  के (राहे ख़ुदा म ) िजहाद करते ह  और ख़ुदा और उसके रसलू और मोमेनीन के िसवा िकसी को अपना राज़दार

दोत नही ंबनाते और जो कुछ भी तुम करते हो ख़ुदा उससे बाख़बर है

17

ما كانَ للْمشْرِكين ان يعمروا۟ مسٰجِدَ ٱله شَٰهِدِين علَ انفُسهِم بِٱلْفْرِ ۚ

او۟لَئكَ حبِطَت اعمٰلُهم وف ٱلنَّارِ هم خَٰلدُونَ
मुशरेकीन का ये काम नही ंिक जब वह अपने कु का ख़ुद इक़रार करते है तो ख़ुदा की मिजद को (जाकर) आबाद करे यही

वह लोग ह  िजनका िकया कराया सब अकारत हुआ और ये लोग हमेशा जहनुम म  रह गे
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انَّما يعمر مسٰجِدَ ٱله من ءامن بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ واقَام ٱلصلَۈةَ وءاتَ ٱلزكۈةَ

تَدِينهٱلْم نونُوا۟ من يكَ ائَو۟لا سفَع ۖ هٱل ا خْشي لَمو
ख़ुदा की मिजद को बस िसफ  वही ंशस (जाकर) आबाद कर सकता है जो ख़ुदा और रोजे आिख़रत पर ईमान लाए और

नमाज़ पढ़ा करे और ज़कात देता रहे और ख़ुदा के िसवा (और) िकसी से न डरो तो अनक़रीब यही लोग िहदायत याता लोग

मे से हो जाऎगें

19

۞ اجعلْتُم سقَايةَ ٱلْحآج وعمارةَ ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام كمن ءامن بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هٱلو ۗ هندَ ٱلتَۇۥنَ عسي  ۚ هٱل بِيلس دَ فٰهجو
या तुम लोग ने हािजय की सक़ाई (पानी िपलाने वाले) और मिजदुल हराम (ख़ानाए काबा की आबािदय को उस शस के

हमसर (बराबर) बना िदया है जो ख़ुदा और रोज़े आख़ेरत के िदन पर ईमान लाया और ख़ुदा के राह म  जेहाद िकया ख़ुदा के

नज़दीक तो ये लोग बराबर नही ंऔर खुदा ज़ािलम लोग की िहदायत नही ंकरता है

20

ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وهاجروا۟ وجٰهدُوا۟ ف سبِيل ٱله بِاموٰلهِم وانفُسهِم اعظَم درجةً

عندَ ٱله ۚ واو۟لَئكَ هم ٱلْفَآئزونَ
िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और (ख़ुदा के िलए) िहजरत एितयार की और अपने माल से और अपनी जान से ख़ुदा की

राह म  िजहाद िकया वह लोग ख़ुदा के नज़दीक दज  म  कही बढ़ कर ह  और यही लोग (आला दज  पर) फायज़ होने वाले ह

21

يمقم ۭيما نَعيهف منَّٰتٍۢ لَّهجٰنٍۢ وورِضو نْهم ۢةمحم بِرهبر مهرّشبي
उनका परवरिदगार उनको अपनी मेहरबानी और ख़ुशनदूी और ऐसे (हरे भरे) बाग़ की ख़ुशख़बरी देता है िजसम  उनके िलए

दाइमी ऐश व (आराम) होगा

22

ۭيمظع رجۥٓ اندَهع هنَّ ٱلدًا ۚ ابآ ايهف دِينخَٰل
और ये लोग उन बाग़ म  हमेशा अदआलाबाद (हमेशा हमेशा) तक रह गे बेशक ख़ुदा के पास तो बड़ा बड़ा अ व (सवाब) है
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َلع فْرْوا۟ ٱلبتَحنِ ٱسا آءيلوا مَٰنخْواو مكآءابا۟ ءذُوتَتَّخ  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

ٱيمٰن ۚ ومن يتَولَّهم منم فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
ऐ ईमानदार अगर तुहारे माँ बाप और तुहारे (बहन) भाई ईमान के मुक़ाबले कु को तरजीह देते हो तो तुम उनको (अपना)

ख़ैर वाह (हमदद) न समझो और तुमम  जो शस उनसे उलफ़त रखेगा तो यही लोग ज़ािलम है

24

قُل ان كانَ ءابآوكم وابنَآوكم واخْوٰنُم وازْوٰجم وعشيرتُم واموٰل ٱقْتَرفْتُموها

وتجٰرةٌۭ تَخْشَونَ كسادها ومسٰن تَرضونَهآ احب الَيم من ٱله ورسولهۦ

مدِى ٱلْقَوهي  هٱلۦ ۗ ورِهمبِا هٱل تاي َّتوا۟ حصبۦ فَتَرهبِيلس ادٍۢ فجِهو

ينقٱلْفَٰس
(ऐ रसलू) तुम कह दो तुहारे बाप दादा और तुहारे बेटे और तुहारे भाई बद और तुहारी बीिबयाँ और तुहारे कुनबे वाले

और वह माल जो तुमने कमा के रख छोड़ा ह  और वह ितजारत िजसके मद पड़ जाने का तुह  अदेशा है और वह मकानात

िजह  तुम पसद करते हो अगर तुह  ख़ुदा से और उसके रसलू से और उसकी राह म  िजहाद करने से यादा अज़ीज़ है तो तुम

ज़रा ठहरो यहाँ तक िक ख़ुदा अपना हुम (अज़ाब) मौजदू करे और ख़ुदा नाफरमान लोग की िहदायत नही ंकरता

25

فَلَم مُتثْرك مْتبجعذْ اا ۙ ننَيح مويو ۙ ۢةيرثك ناطوم ف هٱل مكرلَقَدْ نَص

دْبِرِينتُم ملَّيو ثُم تبحا ربِم ضرٱ ملَيع اقَتضۭا وـشَي منع تُغْن
(मुसलमान) ख़ुदा ने तुहारी बहुतेरे मक़ामात पर (ग़ैबी) इमदाद की और (ख़ासकर) जंग हुनैन के िदन जब तुह  अपनी क़सरत

(तादाद) ने मग़र कर िदया था िफर वह क़सरत तुह  कुछ भी काम न आयी और (तुम ऐसे घबराए िक) ज़मीन बावजदू उस

वसअत (फैलाव) के तुम पर तंग हो गई तुम पीठ कर भाग िनकले

26

ثُم انزل ٱله سينَتَهۥ علَ رسولهۦ وعلَ ٱلْمومنين وانزل جنُودۭا لَّم تَروها

رِينٰفْٱل آءزكَ جذَٰلوا۟ ۚ وفَرك ٱلَّذِين ذَّبعو
तब ख़ुदा ने अपने रसलू पर और मोिमनीन पर अपनी (तरफ से) तसकीन नािज़ल फरमाई और (रसलू की ख़ाितर से) फ़िरत

के लकर भेजे िजह  तुम देखते भी नही ंथे और कुफ़ार पर अज़ाब नािज़ल फरमाया और कािफर की यही सज़ा है
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ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۗ شَآءن يم َلكَ عدِ ذَٰلعنۢ بم هٱل تُوبي ثُم
उसके बाद ख़ुदा िजसकी चाहे तौबा क़ुबलू करे और ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है

28

يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ انَّما ٱلْمشْرِكونَ نَجسۭ فََ يقْربوا۟ ٱلْمسجِدَ ٱلْحرام بعدَ

عامهِم هٰذَا ۚ وانْ خفْتُم عيلَةًۭ فَسوف يغْنيم ٱله من فَضلهۦٓ ان شَآء ۚ انَّ

ۭيمح يملع هٱل
ऐ ईमानदार मुशरेकीन तो िनरे निजस ह  तो अब वह उस साल के बाद मिजदुल हराम (ख़ाना ए काबा) के पास िफर न फटकने

पाएँ और अगर तुम (उनसे जुदा होने म ) फक़र फाक़ा से डरते हो तो अनकरीब ही ख़ुदा तुमको अगर चाहेगा तो अपने फज़ल

(करम) से ग़नीकर देगा बेशक ख़ुदा बड़ा वािक़फकार िहकमत वाला है

29

هٱل مرا حونَ مِمرحي رِ واخءٱل موبِٱلْي و هنُونَ بِٱلموي  لُوا۟ ٱلَّذِينقَٰت

ورسولُهۥ و يدِينُونَ دِين ٱلْحق من ٱلَّذِين اوتُوا۟ ٱلْتَٰب حتَّ يعطُوا۟ ٱلْجِزيةَ

عن يدٍۢ وهم صٰغرونَ
अहले िकताब म  से जो लोग न तो (िदल से) ख़ुदा ही पर ईमान रखते ह  और न रोज़े आिख़रत पर और न ख़ुदा और उसके रसलू

की हराम की हुई चीज़ को हराम समझते ह  और न सचे दीन ही को एितयार करते ह  उन लोग से लड़े जाओ यहाँ तक िक

वह लोग ज़लील होकर (अपने) हाथ से जिज़या दे

30

وقَالَتِ ٱلْيهود عزير ٱبن ٱله وقَالَتِ ٱلنَّصٰرى ٱلْمسيح ٱبن ٱله ۖ ذَٰلكَ قَولُهم

بِافْوٰههِم ۖ يضٰهِـونَ قَول ٱلَّذِين كفَروا۟ من قَبل ۚ قَٰتَلَهم ٱله ۚ انَّ يوفَونَ
यहदू तो कहते ह  िक अज़ीज़ ख़ुदा के बेटे ह  और ईसाई कहते ह  िक मसीहा (ईसा) ख़ुदा के बेटे ह  ये तो उनकी बात है और (वह

ख़ुद) उही ंके मँुह से ये लोग भी उही ंकािफ़र की सी बात  बनाने लगे जो उनसे पहले गुज़र चुके ह  ख़ुदा उनको क़ल (तहस

नहस) करके (देखो तो) कहाँ से कहाँ भटके जा रहे ह
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ٱتَّخَذُوا۟ احبارهم ورهبٰنَهم اربابۭا من دونِ ٱله وٱلْمسيح ٱبن مريم ومآ امروا۟

ا ليعبدُوا۟ الَٰهۭا وٰحدًۭا ۖ  الَٰه ا هو ۚ سبحٰنَهۥ عما يشْرِكونَ
उन लोग ने तो अपने ख़ुदा को छोड़कर अपनी आिलम को और अपने ज़ािहद को और मिरयम के बेटे मसीह को अपना

परवरिदगार बना डाला हालॉिक उहोन  िसवाए इसके और हुम ही नही ंिदया गया िक ख़ुदाए यक़ता (िसफ़  ख़ुदा) की इबादत

कर  उसके िसवा (और कोई क़ािबले परसितश नही)ं
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رِهك لَوۥ وهنُور متن يا ا هٱل بايو هِمٰهفْوبِا هٱل وا۟ نُورـطْفن يرِيدُونَ اي

ٱلْٰفرونَ
िजस चीज़ को ये लोग उसका शरीक़ बनाते ह  वह उससे पाक व पाक़ीजा है ये लोग चाहते ह  िक अपने मँुह से (फ़ंूक मारकर)

ख़ुदा के नरू को बुझा द  और ख़ुदा इसके िसवा कुछ मानता ही नही ंिक अपने नरू को परूा ही करके रहे
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رِهك لَوۦ وهّلك ٱلدِّين َلۥ عهظْهِريل قٱلْح دِيندَىٰ وۥ بِٱلْهولَهسر لسرا ٱلَّذِى وه

ٱلْمشْرِكونَ
अगरचे कुफ़ार बुरा माना कर  वही तो (वह ख़ुदा) है िक िजसने अपने रसलू (मोहमद) को िहदायत और सचे दीन के साथ (

मबऊस करके) भेजता िक उसको तमाम दीनो पर ग़ािलब करे अगरचे मुशरेकीन बुरा माना करे
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۞ يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ انَّ كثيرۭا من ٱحبارِ وٱلرهبانِ لَياكلُونَ اموٰل ٱلنَّاسِ

بِٱلْبٰطل ويصدُّونَ عن سبِيل ٱله ۗ وٱلَّذِين ينزونَ ٱلذَّهب وٱلْفضةَ و ينفقُونَها

ۢيملذَابٍ ام بِعهرّشفَب هٱل بِيلس ف
ऐ ईमानदार इसम  उसम  शक़ नही ंिक (यहदू व नसारा के) बहुतेरे आिलम ज़ािहद लोग के माल (नाहक़) चख जाते है और

(लोग को) ख़ुदा की राह से रोकते ह  और जो लोग सोना और चाँदी जमा करते जाते ह  और उसको ख़ुदा की राह म  खच नहीं

करते तो (ऐ रसलू) उन को ददनाक अज़ाब की ख़ुशखबरी सुना दो



35

يوم يحم علَيها ف نَارِ جهنَّم فَتُوىٰ بِها جِباههم وجنُوبهم وظُهورهم ۖ هٰذَا ما

كنَزتُم نفُسم فَذُوقُوا۟ ما كنتُم تَنزونَ
(िजस िदन वह (सोना चाँदी) जहनुम की आग म  गम (और लाल) िकया जाएगा िफर उससे उनकी पेशािनयाँ और उनके पहलू

और उनकी पीठ  दाग़ी जाऎंगी (और उनसे कहा जाएगा) ये वह है िजसे तुमने अपने िलए (दुिनया म ) जमा करके रखा था तो

(अब) अपने जमा िकए का मज़ा चखो
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انَّ عدَّةَ ٱلشُّهورِ عندَ ٱله ٱثْنَا عشَر شَهرۭا ف كتَٰبِ ٱله يوم خَلَق ٱلسمٰوٰتِ

ۚ منفُسا يهِنوا۟ فمتَظْل ََف ۚ ِمٱلْقَي كَ ٱلدِّينذَٰل ۚ ۭمرةٌ حعبرآ انْهم ضرٱو

ينتَّقٱلْم عم هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعآفَّةًۭ ۚ وك مَلُونقَٰتا يمآفَّةًۭ كك ينشْرِكلُوا۟ ٱلْمقَٰتو
इसम  तो शक़ ही नही ंिक ख़ुदा ने िजस िदन आसमान व ज़मीन को पैदा िकया (उसी िदन से) ख़ुदा के नज़दीक ख़ुदा की िकताब

(लौहे महफूज़) म  महीन की िगनती बारह महीने है उनम  से चार महीने (अदब व) हुरमत के ह  यही दीन सीधी राह है तो उन

चार महीन म  तुम अपने ऊपर (कुत व ख़नू (मार काट) करके) ज़ुम न करो और मुशरेकीन िजस तरह तुम से सबके बस

िमलकर लड़ते ह  तुम भी उसी तरह सबके सब िमलकर उन से लड़ और ये जान लो िक ख़ुदा तो यक़ीनन परहेज़गार के साथ है
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انَّما ٱلنَّسء زِيادةٌۭ ف ٱلْفْرِ ۖ يضل بِه ٱلَّذِين كفَروا۟ يحلُّونَهۥ عامۭا

ملَه ِنزُي ۚ هٱل مرا حلُّوا۟ محفَي هٱل مرا حدَّةَ موا۟ عـاطويّۭا لامۥ عونَهِمرحيو

رِينٰفْٱل مدِى ٱلْقَوهي  هٱلو ۗ هِمٰلمعا ءوس
महीन का आगे पीछे कर देना भी कु ही की यादती है िक उनकी बदौलत कुफ़ार (और) बहक जाते ह  एक बरस तो उसी

एक महीने को हलाल समझ लेते ह  और (दसूरे) साल उसी महीने को हराम कहते ह  तािक ख़ुदा ने जो (चार महीने) हराम िकए

ह  उनकी िगनती ही परूी कर ल  और ख़ुदा की हराम की हुई चीज़ को हलाल कर ल  उनकी बुरी (बुरी) कारतािनयॉ उह  भली

कर िदखाई गई ह  और खुदा कािफर लोगो को मंिज़ले मक़सदू तक नही ंपहँुचाया करता
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َلا ٱثَّاقَلْتُم هٱل بِيلس وا۟ فرٱنف مَل يلذَا قا مَا لنُوا۟ مامء ا ٱلَّذِينهياي

ا فٱلدُّنْي ۈةيٱلْح تَٰعا مفَم ۚ ةراخءٱل نا مٱلدُّنْي ۈةييتُم بِٱلْحضرضِ ۚ ارٱ

يلقَل ا ةراخءٱل
ऐ ईमानदार तुह  या हो गया है िक जब तुमसे कहा जाता है िक ख़ुदा की राह म  (िजहाद के िलए) िनकलो तो तुम लदधड़

(ढीले) हो कर ज़मीन की तरफ झुके पड़ते हो या तुम आिख़रत के बिनबत दुिनया की (चद रोज़ा) िजदगी को पसद करते

थे तो (समझ लो िक) दुिनया की िज़दगी का साज़ो सामान (आिख़र के) ऐश व आराम के मुक़ाबले म  बहुत ही थोड़ा है

39

ا تَنفروا۟ يعذِّبم عذَابا اليمۭا ويستَبدِل قَوما غَيركم و تَضروه شَيـۭا ۗ

قَدِير ۢءَش لك َلع هٱلو
अगर (अब भी) तुम न िनकलोगे तो ख़ुदा तुम पर ददनाक अज़ाब नािज़ल फरमाएगा और (ख़ुदा कुछ मजब तो है नही)ं

तुहारे बदले िकसी दसूरी क़ौम को ले आएगा और तुम उसका कुछ भी िबगाड़ नही ंसकते और ख़ुदा हर चीज़ पर क़ािदर है
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ا تَنصروه فَقَدْ نَصره ٱله اذْ اخْرجه ٱلَّذِين كفَروا۟ ثَان ٱثْنَين اذْ هما ف ٱلْغَارِ

اذْ يقُول لصٰحبِهۦ  تَحزنْ انَّ ٱله معنَا ۖ فَانزل ٱله سينَتَهۥ علَيه وايدَهۥ

بِجنُودٍۢ لَّم تَروها وجعل كلمةَ ٱلَّذِين كفَروا۟ ٱلسفْلَ ۗ وكلمةُ ٱله ه ٱلْعلْيا ۗ

يمح زِيزع هٱلو
अगर तुम उस रसलू की मदद न करोगे तो (कुछ परवाह् नही ंख़ुदा मददगार है) उसने तो अपने रसलू की उस वत मदद की

जब उसकी कुफ़ार (मका) ने (घर से) िनकल बाहर िकया उस वत िसफ  (दो आदमी थे) दसूरे रसलू थे जब वह दोनो ग़ार

(सौर) म  थे जब अपने साथी को (उसकी िगिरया व ज़ारी (रोने) पर) समझा रहे थे िक घबराओ नही ंख़ुदा यक़ीनन हमारे साथ है

तो ख़ुदा ने उन पर अपनी (तरफ से) तसकीन नािज़ल फरमाई और (फ़िरत के) ऐसे लकर से उनकी मदद की िजनको तुम

लोग ने देखा तक नही ंऔर ख़ुदा ने कािफर की बात नीची कर िदखाई और ख़ुदा ही का बोल बाला है और ख़ुदा तो ग़ािलब

िहकमत वाला है
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مذَٰل ۚ هٱل بِيلس ف منفُساو مٰلومٰهِدُوا۟ بِاجقَالًۭا وثفَافًۭا ووا۟ خرٱنف

خَيرۭ لَّم ان كنتُم تَعلَمونَ
(मुसलमान) तुम हलके फुलके (हॅसते) हो या भारी भरकम (मसलह) बहर हाल जब तुमको हुम िदया जाए फौरन चल खड़े हो

और अपनी जान से अपने माल से ख़ुदा की राह म  िजहाद करो अगर तुम (कुछ जानते हो तो) समझ लो िक यही तुहारे हक़

म  बेहतर है
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لَو كانَ عرضۭا قَرِيبۭا وسفَرۭا قَاصدًۭا تَّبعوكَ ولَٰنۢ بعدَت علَيهِم ٱلشُّقَّةُ ۚ

منَّها لَمعي هٱلو مهنفُسونَ الهي معنَا مجنَا لَخَرتَطَعلَوِ ٱس هفُونَ بِٱللحيسو

لَٰذِبونَ
(ऐ रसलू) अगर सरे दत फ़ायदा और सफर आसान होता तो यक़ीनन ये लोग तुहारा साथ देते मगर इन पर मुसाफ़त (सफ़र)

की मशक़क़त (सती) तलूानी हो गई और अगर पीछे रह जाने की वज़ह से पछूोगे तो ये लोग फौरन ख़ुदा की क़सम  खॉएग

िक अगर हम म  सकत होती तो हम भी ज़र तुम लोग के साथ ही चल खड़े होते ये लोग झठूी कसम  खाकर अपनी जान आप

हलाक िकए डालते ह  और ख़ुदा तो जानता है िक ये लोग बेशक झठेू ह
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ٰذِبِينْٱل لَمتَعدَقُوا۟ وص لَكَ ٱلَّذِين نيتَبي َّتح ملَه ذِنتا منكَ لع هفَا ٱلع
(ऐ रसलू) ख़ुदा तुमसे दरगुज़र फरमाए तुमने उह  (पीछे रह जाने की) इजाज़त ही य दी तािक (तुम) अगर ऐसा न करते

तो) तुम पर सच बोलने वाले (अलग) ज़ािहर हो जाते और तुम झटू को (अलग) मालमू कर लेते
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ۗ هِمنفُساو هِمٰلومٰهِدُوا۟ بِاجن يرِ ااخءٱل موٱلْيو هنُونَ بِٱلموي ذِنُكَ ٱلَّذِينتَـسي 

ينتَّقبِٱلْم ۢيملع هٱلو
(ऐ रसलू) जो लोग (िदल से) ख़ुदा और रोज़े आिख़रत पर ईमान रखते ह  वह तो अपने माल से और अपनी जान से िजहाद

(न) करने की इजाज़त मॉगने के नही ं(बिक वह ख़ुद जाऎंगे) और ख़ुदा परहेज़गार से खबू वािक़फ है



45

بِهِمير ف مفَه مهقُلُوب تتَابٱررِ واخءٱل موٱلْيو هنُونَ بِٱلموي  ذِنُكَ ٱلَّذِينتَـسا ينَّما

يتَرددونَ
(पीछे रह जाने की) इजाज़त तो बस वही लोग मॉग गे जो ख़ुदा और रोजे आिख़रत पर ईमान नही ंरखते और उनके िदल (तरह

तरह) के शक़ कर रहे है तो वह अपने शक़ म  डावॉडोल हो रहे ह
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مطَهفَثَب ماثَهٱنۢبِع هٱل رِهن كَٰلدَّةًۭ وۥ عدُّوا۟ لَهع وجوا۟ ٱلْخُرادرا لَوو ۞

دِينٱلْقَٰع عدُوا۟ مٱقْع يلقو
(िक या कर  या न कर ) और अगर ये लोग (घर से) िनकलने की ठान लेते तो (कुछ न कुछ सामान तो करते मगर (बात ये है)

िक ख़ुदा ने उनके साथ भेजने को नापसद िकया तो उनको कािहल बना िदया और (गोया) उनसे कह िदया गया िक तुम बैठने

वाल के साथ बैठे (मखी मारते) रहो
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لَو خَرجوا۟ فيم ما زَادوكم ا خَبالًۭا ووضعوا۟ خلَٰلَم يبغُونَم ٱلْفتْنَةَ

ينمبِٱلظَّٰل ۢيملع هٱلو ۗ مونَ لَهٰعمس ميفو
अगर ये लोग तुमम  (िमलकर) िनकलते भी तो बस तुममे फ़साद ही बरपा कर देते और तुहारे हक़ म  िफ़तना कराने की ग़रज़ से

तुहारे दरिमयान (इधर उधर) घोड़े दौड़ाते िफरते और तुमम  से उनके जाससू भी ह  (जो तुहारी उनसे बात  बयान करते ह ) और

ख़ुदा शरीर से ख़बू वािक़फ़ है
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هٱل رما رظَهو قٱلْح آءج َّتح ورموا۟ لَكَ ٱقَلَّبو لن قَبتْنَةَ متَغَۇا۟ ٱلْفلَقَدِ ٱب

وهم كٰرِهونَ
(ए रसलू) इसम  तो शक़ नही ंिक उन लोग ने पहले ही फ़साद डालना चाहा था और तुहारी बहुत सी बात  उलट पुलट के यहॉ

तक िक हक़ आ पहंुचा और ख़ुदा ही का हुम ग़ािलब रहा और उनको नागवार ही रहा
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نَّمهنَّ جاقَطُوا۟ ۗ وس تْنَةٱلْف ف ا ۚ ّنتَفْت و ّذَن لٱى قُولن يم منْهمو

رِينٰفْيطَةٌۢ بِٱلحلَم
उन लोग म  से बाज़ ऐसे भी ह  जो साफ कहते ह  िक मुझे तो (पीछे रह जाने की) इजाज़त दीिजए और मुझ बला म  न

फॅसाइए (ऐ रसलू) आगाह हो िक ये लोग खुद बला म  (औंधे मँुह) िगर पड़े और जहनुम तो कािफर का यक़ीनन घेरे हुए ही

ह

50

ان تُصبكَ حسنَةٌۭ تَسوهم ۖ وان تُصبكَ مصيبةٌۭ يقُولُوا۟ قَدْ اخَذْنَآ امرنَا من

قَبل ويتَولَّوا۟ وهم فَرِحونَ
तुमको कोई फायदा पहंुचा तो उन को बुरा मालमू होता है और अगर तुम पर कोई मुसीबत आ पड़ती तो ये लोग कहते ह  िक

(इस वजह से) हमने अपना काम पहले ही ठीक कर िलया था और (ये कह कर) ख़ुश (तुहारे पास से उठकर) वापस लौटत  है

51

قُل لَّن يصيبنَآ ا ما كتَب ٱله لَنَا هو مولَىنَا ۚ وعلَ ٱله فَلْيتَوكل ٱلْمومنُونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक हम पर हरिगज़ कोई मुसीबत पड़ नही सकती मगर जो ख़ुदा ने तुहारे िलए (हमारी तक़दीर म )

िलख िदया है वही हमारा मािलक है और ईमानदार को चािहए भी िक ख़ुदा ही पर भरोसा रख

52

هٱل ميبصن يا مِب صبنَتَر ننَحو ۖ نينَيسدَى ٱلْححا ونَ بِنَآ اصبتَر له قُل

بِعذَابٍۢ من عندِهۦٓ او بِايدِينَا ۖ فَتَربصوا۟ انَّا معم متَربِصونَ
(ऐ रसलू) तुम मुनािफक से कह दो िक तुम तो हमारे वाते (फतेह या शहादत) दो भलाइय म  से एक के वाह मवाह

मुतिज़र ही हो और हम तुहारे वाते उसके मुतिज़र ह  िक ख़ुदा तुम पर (ख़ास) अपने ही से कोई अज़ाब नािज़ल करे या

हमारे हाथ से िफर (अछा) तुम भी इतेज़ार करो हम भी तुहारे साथ (साथ) इतेज़ार करते ह
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ينقۭا فَٰسمقَو نتُمك مَّنا ۖ منم لتَقَبۭا لَّن يهرك وا اعقُوا۟ طَونفا قُل
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक तुम लोग वाह ख़ुशी से खच करो या मजबरूी से तुहारी ख़ैरात तो कभी कुबलू की नही ंजाएगी तुम

यक़ीनन बदकार लोग हो



54

وما منَعهم ان تُقْبل منْهم نَفَقَٰتُهم ا انَّهم كفَروا۟ بِٱله وبِرسولهۦ و ياتُونَ

ٱلصلَۈةَ ا وهم كسالَ و ينفقُونَ ا وهم كٰرِهونَ
और उनकी ख़ैरात के क़ुबलू िकए जाने म  और कोई वजह मायने नही ंमगर यही िक उन लोग ने ख़ुदा और उसके रसलू की

नाफ़रमानी की और नमाज़ को आते भी ह  तो अलकसाए हुए और ख़ुदा की राह म  खच करते भी ह  तो बे िदली से

55

فََ تُعجِبكَ اموٰلُهم و اولَٰدُهم ۚ انَّما يرِيدُ ٱله ليعذِّبهم بِها ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا

وتَزهق انفُسهم وهم كٰفرونَ
(ऐ रसलू) तुम को न तो उनके माल हैरत म  डाले और न उनकी औलाद (यिक) ख़ुदा तो ये चाहता है िक उनको आल व माल

की वजह से दुिनया की (चद रोज़) िज़दगी (ही) म  मुिबतलाए अज़ाब करे और जब उनकी जान  िनकल  तब भी वह कािफर (के

कािफर ही) रह
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ويحلفُونَ بِٱله انَّهم لَمنم وما هم منم ولَٰنَّهم قَومۭ يفْرقُونَ
और (मुसलमान) ये लोग ख़ुदा की क़सम खाएंगे िफर वह तुमम  ही के ह  हालॉिक वह लोग तुमम  के नही ंह  मगर ह  ये लोग

बुज़िदल ह
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لَو يجِدُونَ ملْجـا او مغَٰرٰتٍ او مدَّخَلًۭا لَّولَّوا۟ الَيه وهم يجمحونَ
िक गर कही ंये लोग पनाह की जगह (िक़ले) या (िछपने के िलए) ग़ार या घुस बैठने की कोई (और) जगह पा जाए तो उसी

तरफ रिसयाँ तोड़ाते हुए भाग जाएँ
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ومنْهم من يلْمزكَ ف ٱلصدَقَٰتِ فَانْ اعطُوا۟ منْها رضوا۟ وان لَّم يعطَوا۟ منْهآ

اذَا هم يسخَطُونَ
(ऐ रसलू) उनम  से कुछ तो ऐसे भी ह  जो तुह  ख़ैरात (की तक़सीम) म  (वाह मा वाह) इज़ाम देते ह  िफर अगर उनमे से

कुछ (माक़ूल िमक़दार(िहसा)) दे िदया गया तो खुश हो गए और अगर उनकी मज़ी  के मुवािफक़ उसम  से उह  कुछ नही ंिदया

गया तो बस फौरन ही िबगड़ बैठे
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ولَو انَّهم رضوا۟ مآ ءاتَىهم ٱله ورسولُهۥ وقَالُوا۟ حسبنَا ٱله سيوتينَا ٱله من

فَضلهۦ ورسولُهۥٓ انَّآ الَ ٱله رٰغبونَ
और जो कुछ ख़ुदा ने और उसके रसलू ने उनको अता फरमाया था अगर ये लोग उस पर राज़ी रहते और कहते िक ख़ुदा हमारे

वाते काफी है (उस वत नही ंतो) अनक़रीब ही खुदा हम  अपने फज़ल व करम से उसका रसलू दे ही देगा हम तो यक़ीनन

अलाह ही की तरफ लौ लगाए बैठे ह

60

فو مهقُلُوب لَّفَةوٱلْما وهلَيع ينلٰمٱلْعو ينٰسٱلْمو آءلْفُقَرل دَقَٰتا ٱلصنَّما ۞

يملع هٱلو ۗ هٱل نةًۭ مفَرِيض ۖ بِيلٱلس نٱبو هٱل بِيلس فو ينٱلْغَٰرِمِقَابِ وٱلر

ۭيمح
(तो उनका या कहना था) ख़ैरात तो बस ख़ास फकीर का हक़ है और मोहताज का और उस (ज़कात वग़ैरह) के कािरद का

और िजनकी तालीफ़ क़लब की गई है (उनका) और (िजन की) गदन म  (गुलामी का फदा पड़ा है उनका) और ग़ार का (जो

ख़ुदा से अदा नही ंकर सकते) और खुदा की राह (िजहाद) म  और परदेिसय की िकफ़ालत म  ख़च करना चािहए ये हुकूक़ ख़ुदा

की तरफ से मुक़रर िकए हुए ह  और ख़ुदा बड़ा वािक़फ कार िहकमत वाला है
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هبِٱل نموي مَّرٍۢ لذُنُ خَيا ذُنٌۭ ۚ قُلا وقُولُونَ هيو ِذُونَ ٱلنَّبوي ٱلَّذِين منْهمو

ملَه هٱل ولسذُونَ روي ٱلَّذِينو ۚ مننُوا۟ مامء لَّذِينّةٌۭ لمحرو يننمولْمل نمويو

ۭيملا ذَابع
और उसम  से बाज़ ऐसे भी ह  जो (हमारे) रसलू को सताते ह  और कहते ह  िक बस ये कान ही (कान) ह  (ऐ रसलू) तुम कह दो

िक (कान तो ह  मगर) तुहारी भलाई सुने के कान ह  िक ख़ुदा पर ईमान रखते ह  और मोिमनीन की (बात) का यक़ीन रखते ह

और तुमम  से जो लोग ईमान ला चुके ह  उनके िलए रहमत और जो लोग रसलेू ख़ुदा को सताते ह  उनके िलए ददनाक अज़ाब

ह
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يننموانُوا۟ من كا وهضرن يا قحۥٓ اولُهسرو هٱلو موكضريل مَل هفُونَ بِٱللحي
(मुसलमान) ये लोग तुहारे सामने ख़ुदा की क़सम  खाते ह  तािक तुह  राज़ी कर ले हालॉिक अगर ये लोग सचे ईमानदार है
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الَم يعلَموا۟ انَّهۥ من يحادِدِ ٱله ورسولَهۥ فَانَّ لَهۥ نَار جهنَّم خَٰلدًۭا فيها ۚ ذَٰلكَ

يمظٱلْع ىزٱلْخ
तो ख़ुदा और उसका रसलू कही ंयादा हक़दार है िक उसको राज़ी रख  या ये लोग ये भी नही ंजानते िक िजस शस ने ख़ुदा

और उसके रसलू की मुख़ालेफ़त की तो इसम  शक़ ही नही ंिक उसके िलए जहनुम की आग (तैयार रखी) है
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يحذَر ٱلْمنَٰفقُونَ ان تُنَزل علَيهِم سورةٌۭ تُنَبِىهم بِما ف قُلُوبِهِم ۚ قُل ٱستَهزِءوا۟

انَّ ٱله مخْرِجۭ ما تَحذَرونَ
िजसम  वह हमेशा (जलता भुनता) रहेगा यही तो बड़ी सवाई है मुनाफेक़ीन इस बात से डरत  ह  िक (कही ंऐसा न हो) इन

मुलसमान पर (रसलू की माअरफ़त) कोई सरूा नािज़ल हो जाए जो उनको जो कुछ उन मुनािफक़ीन के िदल म  है बता दे (ऐ

रसलू) तुम कह दो िक (अछा) तुम मसख़रापन िकए जाओ
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ولَئن سالْتَهم لَيقُولُن انَّما كنَّا نَخُوض ونَلْعب ۚ قُل ابِٱله وءايٰتهۦ ورسولهۦ

كنتُم تَستَهزِءونَ
िजससे तुम डरते हो ख़ुदा उसे ज़र ज़ािहर कर देगा और अगर तुम उनसे पछूो (िक ये हरकत थी) तो ज़र यूं  ही कहेग  िक

हम तो यूं  ही बातचीत (िदलगी) बाज़ी ही कर रहे थे तुम कहो िक हाए या तुम ख़ुदा से और उसकी आयत से और उसके

रसलू से हॅसी कर रहे थे
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 تَعتَذِروا۟ قَدْ كفَرتُم بعدَ ايمٰنم ۚ ان نَّعف عن طَآئفَةۢ منم نُعذِّب طَآئفَةًۢ

ينرِمجانُوا۟ مك منَّهبِا
अब बात  न बनाओं हक़ तो ये ह  िक तुम ईमान लाने के बाद कािफ़र हो बैठे अगर हम तुमम  से कुछ लोग से दरगुज़र भी कर

तो हम कुछ लोग को सज़ा ज़र देग  इस वजह से िक ये लोग कुसरूवार ज़र ह
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ننَ عونْهيرِ ونونَ بِٱلْمرماضٍۢ ۚ يعنۢ بم مهضعب قَٰتنَٰفٱلْمقُونَ ونَٰفٱلْم

ٱلْمعروفِ ويقْبِضونَ ايدِيهم ۚ نَسوا۟ ٱله فَنَسيهم ۗ انَّ ٱلْمنَٰفقين هم ٱلْفَٰسقُونَ
मुनािफक़ मद और मुनािफक़ औरत  एक दसूरे के बाहम िजस ह  िक (लोग को) बुरे काम का तो हुम करते ह  और नेक काम

से रोकते ह  और अपने हाथ (राहे ख़ुदा म  ख़च करने से) बद रखते ह  (सच तो यह है िक) ये लोग ख़ुदा को भलू बैठे तो ख़ुदा ने

भी (गोया) उह  भुला िदया बेशक मुनािफ़क़ बदचलन है
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ۚ مهبسح ا ۚ هيهف دِينخَٰل نَّمهج نَار فَّارْٱلقَٰتِ ونَٰفٱلْمو ينقنَٰفٱلْم هدَ ٱلعو

ۭيمقم ۭذَابع ملَهو ۖ هٱل منَهلَعو
मुनािफक़ मद और मुनािफक़ औरत  और कािफर से ख़ुदा ने जहनुम की आग का वायदा तो कर िलया है िक ये लोग हमेशा

उसी म  रहेग  और यही उन के िलए काफ़ी है और ख़ुदा ने उन पर लानत की है और उही ंके िलए दाइमी (हमेशा रहने वाला)

अज़ाब है
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كٱلَّذِين من قَبلم كانُوا۟ اشَدَّ منم قُوةًۭ واكثَر اموٰلًۭا واولَٰدًۭا فَٱستَمتَعوا۟

بِخَلَٰقهِم فَٱستَمتَعتُم بِخَلَٰقم كما ٱستَمتَع ٱلَّذِين من قَبلم بِخَلَٰقهِم وخُضتُم كٱلَّذِى

مكَ هئَو۟لاو ۖ ةراخءٱلا وٱلدُّنْي ف مٰلُهمعا بِطَتكَ حئَو۟لا۟ ۚ اوخَاض

ٱلْخَٰسرونَ
(मुनािफक़ो तुहारी तो) उनकी मसल है जो तुमसे पहले थे वह लोग तुमसे कूवत म  (भी) यादा थे और औलाद म  (भी) कही

बढ़ कर तो वह अपने िहसे से भी फ़ायदा उठा हो चुके तो िजस तरह तुम से पहले लोग अपने िहसे से फायदा उठा चुके ह

इसी तरह तुम ने अपने िहसे से फायदा उठा िलया और िजस तरह वह बाितल म  घुसे रहे उसी तरह तुम भी घुसे रहे ये वह

लोग ह  िजन का सब िकया धरा दुिनया और आिख़रत (दोन) म  अकारत हुआ और यही लोग घाटे म  ह
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الَم ياتهِم نَبا ٱلَّذِين من قَبلهِم قَوم نُوحۢ وعادٍۢ وثَمود وقَوم ابرٰهيم واصحٰبِ

مدْين وٱلْموتَفٰتِ ۚ اتَتْهم رسلُهم بِٱلْبيِنَٰتِ ۖ فَما كانَ ٱله ليظْلمهم ولَٰن كانُوا۟

انفُسهم يظْلمونَ
या इन मुनािफक़ को उन लोग की ख़बर नही ंपहँुची है जो उनसे पहले हो गुज़रे ह  नहू की क़ौम और आद और समदू और

इबराहीम की क़ौम और मिदयन वाले और उलटी हुई बितय के रहने वाले िक उनके पास उनके रसलू वाजेए (और रौशन)

मौिजज़े लेकर आए तो (वह मुितलाए अज़ाब हुए) और ख़ुदा ने उन पर जुम नही ंिकया मगर ये लोग ख़ुद अपने ऊपर जुम

करते थे
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ننَ عونْهيوفِ ورعونَ بِٱلْمرماضٍۢ ۚ يعب آءيلوا مهضعب نَٰتموٱلْمنُونَ وموٱلْمو

ٱلْمنرِ ويقيمونَ ٱلصلَۈةَ ويوتُونَ ٱلزكۈةَ ويطيعونَ ٱله ورسولَهۥٓ ۚ او۟لَئكَ

ۭيمح زِيزع هنَّ ٱلا ۗ هٱل مهمحريس
और ईमानदार मद और ईमानदार औरते उनम  से बाज़ के बाज़ रफीक़ है और नामज़ पाबदी से पढ़ते ह  और ज़कात देते ह  और

ख़ुदा और उसके रसलू की फरमाबरदारी करते ह  यही लोग ह  िजन पर ख़ुदा अनक़रीब रहम करेगा बेशक ख़ुदा ग़ािलब िहकमत

वाला है
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وعدَ ٱله ٱلْمومنين وٱلْمومنَٰتِ جنَّٰتٍۢ تَجرِى من تَحتها ٱنْهٰر خَٰلدِين فيها

ومسٰن طَيِبةًۭ ف جنَّٰتِ عدْنٍۢ ۚ ورِضوٰنٌۭ من ٱله اكبر ۚ ذَٰلكَ هو ٱلْفَوزُ

يمظٱلْع
ख़ुदा ने ईमानदार मदो  ंऔर ईमानदारा औरत से (बेहत के) उन बाग़ का वायदा कर िलया है िजनके नीचे नहर  जारी ह  और

वह उनम  हमेशा रहेग  (बेहत) अदन के बाग़ो म  उदा उदा मकानात का (भी वायदा फरमाया) और ख़ुदा की ख़ुशनदूी उन

सबसे बालातर है- यही तो बड़ी (आला दज  की) कामयाबी है
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سبِىو ۖ نَّمهج مهىوامو ۚ هِملَيٱغْلُظْ عو ينقنَٰفٱلْمو فَّارْٰهِدِ ٱلج ِا ٱلنَّبهياي

يرصٱلْم
ऐ रसलू कुफ़ार के साथ (तलवार से) और मुनािफक के साथ (ज़बान से) िजहाद करो और उन पर सती करो और उनका

िठकाना तो जहनुम ही है और वह (या) बुरी जगह है
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يحلفُونَ بِٱله ما قَالُوا۟ ولَقَدْ قَالُوا۟ كلمةَ ٱلْفْرِ وكفَروا۟ بعدَ اسلَٰمهِم وهموا۟

بِما لَم ينَالُوا۟ ۚ وما نَقَموا۟ ا انْ اغْنَىهم ٱله ورسولُهۥ من فَضلهۦ ۚ فَان

يتُوبوا۟ يكُ خَيرۭا لَّهم ۖ وان يتَولَّوا۟ يعذِّبهم ٱله عذَابا اليمۭا ف ٱلدُّنْيا

وٱلءاخرة ۚ وما لَهم ف ٱرضِ من ولۢ و نَصيرٍۢ
ये मुनाफेक़ीन ख़ुदा की क़सम  खाते है िक (कोई बुरी बात) नही ंकही हालॉिक उन लोग ने कु का कलमा ज़र कहा और

अपने इलाम के बाद कािफर हो गए और िजस बात पर क़ाब ून पा सके उसे ठान बैठे और उन लोग  ने (मुसलमान से) िसफ

इस वजह से अदावत की िक अपने फज़ल व करम से ख़ुदा और उसके रसलू ने दौलत मद बना िदया है तो उनके िलए उसम

ख़ैर है िक ये लोग अब भी तौबा कर ल  और अगर ये न मानेग  तो ख़ुदा उन पर दुिनया और आिख़रत म  ददनाक अज़ाब नािज़ल

फरमाएगा और तमाम दुिनया म  उन का न कोई हामी होगा और न मददगार

75

ينحٰلٱلص نم ونَنَلَنو دَّقَنۦ لَنَصهلن فَضنَا ماتَىء نلَئ هدَ ٱلٰهع نم منْهمو ۞
और इन (मुनाफेक़ीन) म  से बाज़ ऐसे भी ह  जो ख़ुदा से क़ौल क़रार कर चुके थे िक अगर हम  अपने फज़ल (व करम) से (कुछ

माल) देगा तो हम ज़र ख़ैरात िकया करेग  और नेकोकार बदे हो जाऎगें

76

فَلَمآ ءاتَىهم من فَضلهۦ بخلُوا۟ بِهۦ وتَولَّوا۟ وهم معرِضونَ
तो जब ख़ुदा ने अपने फज़ल (व करम) से उह  अता फरमाया-तो लगे उसम  बुल करने और कतराकर मंुह फेरने
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فَاعقَبهم نفَاقًۭا ف قُلُوبِهِم الَ يوم يلْقَونَهۥ بِمآ اخْلَفُوا۟ ٱله ما وعدُوه وبِما

كانُوا۟ يذِبونَ
िफर उनसे उनके ख़ामयाजे (बदले) म  अपनी मुलाक़ात के िदन (क़यामत) तक उनके िदल म  (गोया खुद) िनफाक डाल िदया इस

वजह से उन लोग ने जो ख़ुदा से वायदा िकया था उसके िख़लाफ िकया और इस वजह से िक झठू बोला करते थे
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الَم يعلَموا۟ انَّ ٱله يعلَم سرهم ونَجوىهم وانَّ ٱله علَّٰم ٱلْغُيوبِ
या वह लोग इतना भी न जानते थे िक ख़ुदा (उनके) सारे भेद और उनकी सरगोशी (सब कुछ) जानता है और ये िक ग़ैब की

बात से ख़बू आगाह है

79

جِدُونَ اي  ٱلَّذِيندَقَٰتِ وٱلص ف يننموٱلْم نم ينِعطَّوونَ ٱلْمزلْمي ٱلَّذِين

يملا ذَابع ملَهو منْهم هٱل رخس ۙ منْهونَ مخَرسفَي مدَههج
जो लोग िदल खोलकर ख़ैरात करने वाले मोिमनीन पर (िरयाकारी का) और उन मोिमनीन पर जो िसफ  अपनी शफ़क़त

(मेहनत) की मज़दरूी पाते (शेख़ी का) इज़ाम लगाते ह  िफर उनसे मसख़रापन करते तो ख़ुदा भी उन से मसख़रापन करेगा और

उनके िलए ददनाक अज़ाब है

80

ۚ ملَه هٱل رغْفةًۭ فَلَن يرم ينعبس ملَه رتَغْفن تَسا ملَه رتَغْفتَس  وا ملَه رتَغْفٱس

ينقٱلْفَٰس مدِى ٱلْقَوهي  هٱلۦ ۗ وهولسرو هوا۟ بِٱلفَرك منَّهكَ بِاذَٰل
(ऐ रसलू) वाह तुम उन (मुनािफक़) के िलए मग़िफरत की दुआ मॉग या उनके िलए मग़िफरत की दुआ न मॉग (उनके

िलए बराबर है) तुम उनके िलए सर बार भी बिशस की दुआ मांगोगे तो भी ख़ुदा उनको हरिगज़ न बशेगा ये (सज़ा) इस

सबब से है िक उन लोग ने ख़ुदा और उसके रसलू के साथ कु िकया और ख़ुदा बदकार लोग को मंिज़ल  मकसदू तक नहीं

पहँुचाया करता
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هِمٰلومٰهِدُوا۟ بِاجن يا۟ اورِهكو هولِ ٱلسر لَٰفخ مدِهقْعخَلَّفُونَ بِمٱلْم فَرِح

وانفُسهِم ف سبِيل ٱله وقَالُوا۟  تَنفروا۟ ف ٱلْحرِ ۗ قُل نَار جهنَّم اشَدُّ

حرۭا ۚ لَّو كانُوا۟ يفْقَهونَ
(जंगे तबक़ू म ) रसलेू ख़ुदा के पीछे रह जाने वाले अपनी जगह बैठ रहने (और िजहाद म  न जाने) से ख़ुश हुए और अपने माल

और आपनी जान से ख़ुदा की राह म  िजहाद करना उनको मक मालमू हुआ और कहने लगे (इस) गमी  म  (घर से) न िनकलो

(ऐ रसलू) तुम कह दो िक जहनुम की आग (िजसम  तुम चलोगे उससे कही ंयादा गम है
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فَلْيضحوا۟ قَليلًۭا ولْيبوا۟ كثيرۭا جزآءۢ بِما كانُوا۟ يسبونَ
अगर वह कुछ समझ  जो कुछ वह िकया करते थे उसके बदले उह  चािहए िक वह बहुत कम हॅस  और बहुत रोएँ

83

عوا۟ مجفَقُل لَّن تَخْر وجلْخُرذَنُوكَ لتَـفَٱس منْهم ۢفَةطَآئ َلا هكَ ٱلعجن رفَا

عدُوا۟ مفَٱقْع ۢةرم لوودِ ايتُم بِٱلْقُعضر مَّنا ۖ ادُوع علُوا۟ ملَن تُقَٰتدًۭا وبا

ينفٱلْخَٰل
तो (ऐ रसलू) अगर ख़ुदा तुम इन मुनाफेक़ीन के िकसी िगरोह की तरफ (िजहाद से सहीसािलम) वापस लाए िफर तुमसे (िजहाद

के वाते) िनकलने की इजाज़त माँग  तो तुम साफ़ कह दो िक तुम मेरे साथ (िजहाद के वाते) हरिगज़ न िनकलने पाओगे और

न हरिगज़ दुमन से मेरे साथ लड़ने पाओगे जब तुमने पहली मरतबा (घर म ) बैठे रहना पसद िकया तो (अब भी) पीछे रह

जाने वाल के साथ (घर म ) बैठे रहो

84

هوا۟ بِٱلفَرك منَّهۦٓ ۖ ارِهقَب َلع تَقُم دًۭا وبا اتم منْهدٍۢ محا َلع لتُص و

ورسولهۦ وماتُوا۟ وهم فَٰسقُونَ
और (ऐ रसलू) उन मुनािफक़ीन म  से जो मर जाए तो कभी ना िकसी पर नमाजे ज़नाज़ा पढ़ना और न उसकी क़ब  पर (जाकर)

खडे होना इन लोग ने यक़ीनन ख़ुदा और उसके रसलू के साथ कु िकया और बदकारी की हालत म  मर (भी) गए
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قهتَزا وٱلدُّنْي ا فم بِههذِّبعن يا هرِيدُ ٱلا ينَّما ۚ ملَٰدُهواو مٰلُهومكَ اجِبتُع و

انفُسهم وهم كٰفرونَ
और उनके माल और उनकी औलाद (की कसरत) तुह  ताजुब (हैरत) म  न डाले (योिक) ख़ुदा तो बस ये चाहता है िक दुिनया

म  भी उनके माल और औलाद की बदौलत उनको अज़ाब म  मुितला करे और उनकी जान िनकालने लगे तो उस वत भी ये

कािफ़र (के कािफ़र ही) रह
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واذَآ انزِلَت سورةٌ انْ ءامنُوا۟ بِٱله وجٰهِدُوا۟ مع رسوله ٱستَـذَنَكَ او۟لُوا۟

دِينٱلْقَٰع عن مَنَا نقَالُوا۟ ذَرو منْهلِ مٱلطَّو
और जब कोई सरूा इस बारे म  नािज़ल हुआ िक ख़ुदा को मान और उसके रसलू के साथ िजहाद करो तो जो उनम  से दौलत

वाले ह  वह तुमसे इजाज़त मांगते ह  और कहते ह  िक हम  (यही ंछोड़ दीिजए) िक हम भी (घर बैठने वालो के साथ (बैठे) रह
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رضوا۟ بِان يونُوا۟ مع ٱلْخَوالفِ وطُبِع علَ قُلُوبِهِم فَهم  يفْقَهونَ
ये इस बात से ख़ुश ह  िक पीछे रह जाने वाल (औरत, बच, बीमारो के साथ बैठे) रह  और (गोया) उनके िदल पर मोहर कर

दी गई तो ये कुछ नही ंसमझत
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مكَ لَهئَو۟لاو ۚ هِمنفُساو هِمٰلومدُوا۟ بِاٰهۥ جهعنُوا۟ مامء ٱلَّذِينو ولسٱلر نَٰل

ٱلْخَيرٰت ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
मगर रसलू और जो लोग उनके साथ ईमान लाए ह  उन लोग ने अपने अपने माल और अपनी अपनी जान से िजहाद िकया-

यही वह लोग ह  िजनके िलए (हर तरह की) भलाइयाँ ह  और यही लोग कामयाब होने वाले ह
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يمظزُ ٱلْعكَ ٱلْفَوا ۚ ذَٰليهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجج ملَه هدَّ ٱلعا
ख़ुदा ने उनके वाते (बेहत) के वह (हरे भरे) बाग़ तैयार कर रखे ह  िजनके (दरत के) नीचे नहरे जारी ह  (और ये) इसम

हमेशा रह ग  यही तो बड़ी कामयाबी ह
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وجآء ٱلْمعذِّرونَ من ٱعرابِ ليوذَنَ لَهم وقَعدَ ٱلَّذِين كذَبوا۟ ٱله ورسولَهۥ ۚ

ۭيملا ذَابع منْهوا۟ مفَرك ٱلَّذِين يبصيس
और (तुहारे पास) कुछ हीला करने वाले गवार देहाती (भी) आ मौजद ूहुए तािक उनको भी (पीछे रह जाने की) इजाज़त दी

जाए और िजन लोग ने ख़ुदा और उसके रसलू से झठू कहा था वह (घर म ) बैठ रहे (आए तक नही)ं उनम  से िजन लोग ने

कु एतेयार िकया अनक़रीब ही उन पर ददनाक अज़ाब आ पहँुचेगा
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جرقُونَ حنفا يجِدُونَ مي  ٱلَّذِين َلع و ضرٱلْم َلع و فَآءعٱلض َلع سلَّي

ۭغَفُور هٱلو ۚ ۢبِيلن سم يننسحٱلْم َلا عۦ ۚ مهولسرو هوا۟ لحذَا نَصا

ۭيمحر
(ऐ रसलू िजहाद म  न जाने का) न तो कमज़ोर पर कुछ गुनाह है न बीमार पर और न उन लोग पर जो कुछ नही ंपाते िक

ख़च कर  बशत  िक ये लोग ख़ुदा और उसके रसलू की ख़ैर वाही कर  नेकी करने वाल पर (इज़ाम की) कोई सबील नही ंऔर

ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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منُهيعالَّوا۟ وتَو هلَيع مُلمحآ اجِدُ ما  قُلْت ملَهمتَحكَ لتَوآ اذَا ما ٱلَّذِين َلع و

تَفيض من ٱلدَّمع حزنًا ا يجِدُوا۟ ما ينفقُونَ
और न उही ंलोग पर कोई इज़ाम है जो तुहारे पास आए िक तुम उनके िलए सवारी बाहम पहँुचा दो और तुमने कहा िक

मेरे पास (तो कोई सवारी) मौजदू नही ंिक तुमको उस पर सवार कँ तो वह लोग (मजबरून) िफर गए और हसरत (व अफसोस)

उसे उस ग़म म  िक उन को ख़च मयसर न आया
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عونُوا۟ من يوا۟ بِاضر ۚ آءيغْنا مهذِنُونَكَ وتَـسي ٱلَّذِين َلع بِيلا ٱلسنَّما ۞

ٱلْخَوالفِ وطَبع ٱله علَ قُلُوبِهِم فَهم  يعلَمونَ
उनकी ऑंख से ऑंस ूजारी थे (इज़ाम की) सबील तो िसफ  उही ंलोग पर है िजहने बावजदू मालदार होने के तुमसे

(िजहाद म ) न जाने की इजाज़त चाही और उनके पीछे रह जाने वाले (औरत, बच) के साथ रहना पसद आया और ख़ुदा ने

उनके िदल पर (गोया) मोहर कर दी है तो ये लोग कुछ नही ंजानते
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نم هنَا ٱلاقَدْ نَب مَل نموا۟ لَن نُّوتَذِرتَع  قُل ۚ هِملَيا تُمعجذَا را ملَيونَ اتَذِرعي

ٰدَةٱلشَّهبِ وٱلْغَي مٰلع َلونَ ادتُر ۥ ثُمولُهسرو مَلمع هى ٱلريسو ۚ مارِكخْبا

فَينَبِىم بِما كنتُم تَعملُونَ
जब तुम उनके पास (िजहाद से लौट कर) वापस आओगे तो ये (मुनािफक़ीन) तुमसे (तरह तरह) की माअज़रत कर गे (ऐ रसलू)

तुम कह दो िक बात  न बनाओ हम हरिग़ज़ तुहारी बात न मान गे (यिक) हमे तो ख़ुदा ने तुहारे हालात से आगाह कर िदया

है अनक़ीरब ख़ुदा और उसका रसलू तुहारी कारतानी को मुलाहज़ा फरमाएग  िफर तुम ज़ािहर व बाितन के जानने वाल

(ख़ुदा) की हुज़रूी म  लौटा िदए जाओगे तो जो कुछ तुम (दुिनया म ) करते थे (ज़रा ज़रा) बता देगा

95

ۖ منْهوا۟ عرِضعفَا ۖ منْهوا۟ عرِضتُعل هِملَيا تُمذَا ٱنقَلَبا مَل هفُونَ بِٱللحيس

انَّهم رِجسۭ ۖ وماوىهم جهنَّم جزآءۢ بِما كانُوا۟ يسبونَ
जब तुम उनके पास (िजहाद से) वापस आओगे तो तुहारे सामने ख़ुदा की क़सम  खाएग  तािक तुम उनसे दरगुज़र करो तो तुम

उनकी तरफ से मँुह फेर लो बेशक ये लोग नापाक ह  और उनका िठकाना जहनुम है (ये) सज़ा है उसकी जो ये (दुिनया म )

िकया करते थे
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مٱلْقَو نع ضري  هنَّ ٱلفَا منْها۟ عوضن تَرفَا ۖ منْها۟ عوضتَرل مَفُونَ للحي

ينقٱلْفَٰس
तुहारे सामने ये लोग क़सम  खाते ह  तािक तुम उनसे राज़ी हो (भी) जाओ तो ख़ुदा बदकार लोग से हरिगज़ कभी राज़ी नहीं

होगा

97

َلع هٱل لنزآ ام دُودوا۟ حلَمعي ا دَرجافَاقًۭا ونۭا وفْرشَدُّ كا ابرعٱ

ۭيمح يملع هٱلۦ ۗ وهولسر
(ये) अरब के गॅवार देहाती कु व िनफाक़ म  बड़े सत ह  और इसी क़ािबल ह  िक जो िकताब ख़ुदा ने अपने रसलू पर नािज़ल

फरमाई है उसके एहक़ाम न जान  और ख़ुदा तो बड़ा दाना हकीम है
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ومن ٱعرابِ من يتَّخذُ ما ينفق مغْرمۭا ويتَربص بِم ٱلدَّوآئر ۚ علَيهِم دآئرةُ

ۭيملع يعمس هٱلو ۗ ءوٱلس
और कुछ गॅवार देहाती (ऐसे भी ह  िक जो कुछ ख़ुदा की) राह म  खच करते ह  उसे तावान (जुमाना) समझते ह  और तुहारे हक़

म  (ज़माने की) गिदश के मुतिज़र (इतेज़ार म ) ह  उही ंपर (ज़माने की) बुरी गिदश पड़े और ख़ुदा तो सब कुछ सुनता

जानता है
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هندَ ٱلٰتٍ عبقُر قنفا يذُ متَّخيرِ واخءٱل موٱلْيو هبِٱل نمون يابِ مرعٱ نمو

هنَّ ٱلۦٓ ۗ اهتمحر ف هٱل ملُهدْخيس ۚ مةٌۭ لَّهبا قُرنَّها ولِ ۚ اسٰتِ ٱلرلَوصو

ۭيمحر ۭغَفُور
और कुछ देहाती तो ऐसे भी ह  जो ख़ुदा और आिख़रत पर ईमान रखते ह  और जो कुछ खच करते है उसे ख़ुदा की (बारगाह म )

नज़दीकी और रसलू की दुआओं का ज़िरया समझते ह  आगाह रहो वाक़ई ये (ख़ैरात) ज़र उनके तक़ब (क़रीब होने का) का

बाइस है ख़ुदा उह  बहुत जद अपनी रहमत म  दािख़ल करेगा बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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هٱل ضر ۢٰنسحم بِاوهعٱتَّب ٱلَّذِينارِ ونصٱو ٰجِرِينهٱلْم نلُونَ موٰبِقُونَ ٱٱلسو

عنْهم ورضوا۟ عنْه واعدَّ لَهم جنَّٰتٍۢ تَجرِى تَحتَها ٱنْهٰر خَٰلدِين فيهآ ابدًۭا ۚ

يمظزُ ٱلْعكَ ٱلْفَوذَٰل
और मुहािजरीन व असार म  से (ईमान की तरफ) सबक़त (पहल) करने वाले और वह लोग िजहने नेक नीयती से (कुबलेू

ईमान म  उनका साथ िदया ख़ुदा उनसे राज़ी और वह ख़ुदा से ख़ुश और उनके वाते ख़ुदा ने (वह हरे भरे) बाग़ िजन के नीचे

नहर  जारी ह  तैयार कर रखे ह  वह हमेशा अदआलाबाद (हमेशा) तक उनम  रहेग  यही तो बड़ी कामयाबी ह
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 ِفَاقّٱلن َلوا۟ عدرم ۖ دِينَةٱلْم لها نمقُونَ ۖ ونَٰفابِ مرعٱ نم مَلوح نممو

ۢيمظذَابٍ عع َلونَ ادري ثُم نتَيرم مهذِّبنُعس ۚ مهلَمنَع ننَح ۖ مهلَمتَع
और (मुसलमान) तुहारे एतराफ़ (आस पास) के गॅवार देहाितय म  से बाज़ मुनािफक़ (भी) ह  और ख़ुद मदीने के रहने वाल मे

से भी (बाज़ मुनािफक़ ह ) जो िनफ़ाक पर अड़ गए ह  (ऐ रसलू) तुम उन को नही ंजानते (मगर) हम उनको (ख़बू) जानते ह

अनक़रीब हम (दुिनया म ) उनकी दोहरी सज़ा करेग  िफर ये लोग (क़यामत म ) एक बड़े अज़ाब की तरफ लौटाए जाऎंगे
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وءاخَرونَ ٱعتَرفُوا۟ بِذُنُوبِهِم خَلَطُوا۟ عملًۭا صٰلحۭا وءاخَر سيِىا عس ٱله ان

يمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۚ هِملَيع تُوبي
और कुछ लोग ह  िजहने अपने गुनाह का (तो) एकरार िकया (मगर) उन लोग ने भले काम को और कुछ बुरे काम को िमला

जुला (कर गोलमाल) कर िदया क़रीब है िक ख़ुदा उनकी तौबा कुबलू करे (यिक) ख़ुदा तो यक़ीनी बड़ा बशने वाला मेहरबान

ह
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ۭنلَۈتَكَ سنَّ صا ۖ هِملَيع لصا ويهِم بِهكتُزو مهِردَقَةًۭ تُطَهص هِمٰلوما نخُذْ م

يملع يعمس هٱلو ۗ ملَّه
(ऐ रसलू) तुम उनके माल की ज़कात लो (और) इसकी बदौलत उनको (गुनाहो से) पाक साफ कर और उनके वाते दुआएं ख़ैर

करो यिक तुहारी दुआ इन लोग के हक़ म  इमेनान (का बाइस है) और ख़ुदा तो (सब कुछ) सुनता (और) जानता है

104

وه هنَّ ٱلادَقَٰتِ وخُذُ ٱلصايۦ وادِهبع نةَ عبٱلتَّو لقْبي وه هنَّ ٱلا۟ اولَمعي لَما

يمحٱلر ابٱلتَّو
या इन लोग ने इतने भी नही ंजाना यक़ीनन ख़ुदा बद की तौबा क़ुबलू करता है और वही ख़ैरात  (भी) लेता है और इसम

शक़ नही ंिक वही तौबा का बड़ा कुबलू करने वाला मेहरबान है
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مٰلع َلونَ ادتُرسنُونَ ۖ وموٱلْمۥ وولُهسرو مَلمع هى ٱلريلُوا۟ فَسمٱع قُلو

ٱلْغَيبِ وٱلشَّهٰدَة فَينَبِىم بِما كنتُم تَعملُونَ
और (ऐ रसलू) तुम कह दो िक तुम लोग अपने अपने काम िकए जाओ अभी तो ख़ुदा और उसका रसलू और मोिमनीन तुहारे

काम को देखेग  और बहुत जद (क़यामत म ) ज़ािहर व बाितन के जानने वाले (ख़ुदा) की तरफ लौटाए जाऎंगे तब वह जो

कुछ भी तुम करते थे तुह  बता देगा
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ۭيمح يملع هٱلو ۗ هِملَيع تُوبا يماو مهذِّبعا يما هرِ ٱلم َنوجرونَ ماخَرءو
और कुछ लोग ह  जो हुमे ख़ुदा के उमीदवार िकए गए ह  (उसको अतेयार है) वाह उन पर अज़ाब करे या उन पर मेहरबानी

करे और ख़ुदा (तो) बड़ा वािकफकार िहकमत वाला है
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وٱلَّذِين ٱتَّخَذُوا۟ مسجِدًۭا ضرارۭا وكفْرۭا وتَفْرِيقًۢا بين ٱلْمومنين وارصادۭا

هٱلو ۖ َنسٱلْح نَآ ادرنْ اا فُنلحلَيو ۚ لن قَبۥ مولَهسرو هٱل بارح نمّل

يشْهدُ انَّهم لَٰذِبونَ
और (वह लोग भी मुनािफक़ ह ) िजहोने (मुसलमान के) नुकसान पहंुचाने और कु करने वाले और मोिमनीन के दरिमयान

तफरक़ा (फूट) डालते और उस शस की घात म  बैठने के वाते मिजद बनाकर खड़ी की है जो ख़ुदा और उसके रसलू से पहले

लड़ चुका है (और लुफ़ तो ये है िक) ज़र क़सम  खाएग  िक हमने भलाई के िसवा कुछ और इरादा ही नही ंिकया और ख़ुदा

ख़ुद गवाही देता है
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ۚ يهف ن تَقُوما قحا مولِ يوا نىٰ مٱلتَّقْو َلع سسجِدٌ اسدًۭا ۚ لَّمبا يهف تَقُم 

ِرِينطَّهٱلْم بحي هٱلوا۟ ۚ ورتَطَهن يونَ ابحي ۭالرِج يهف
ये लोग यक़ीनन झठेू है (ऐ रसलू) तुम इस (मिजद) म  कभी खड़े भी न होना वह मिजद िजसकी बुिनयाद अवल रोज़ से

परहेज़गारी पर रखी गई है वह ज़र उसकी यादा हक़दार है िक तुम उसम  खडे होकर (नमाज़ पढ़ो यिक) उसम  वह लोग ह

जो पाक व पाकीज़ा रहने को पसद करते ह  और ख़ुदा भी पाक व पाकीज़ा रहने वाल को दोत रखता है
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َلۥ عٰنَهنْيب سسا نم ما رٰنٍ خَيورِضو هٱل نىٰ متَقْو َلۥ عٰنَهنْيب سسا نفَما

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هٱلو ۗ نَّمهنَارِ ج ۦ فبِه ارارٍۢ فَٱنْهفٍ هرشَفَا ج
या िजस शस ने ख़ुदा के ख़ौफ और ख़ुशनदूी पर अपनी इमारत की बुिनयाद डाली हो वह यादा अछा है या वह शस

िजसने अपनी इमारत की बुिनयाद इस बोदे िकनारे के लब पर रखी हो िजसम  दरार पड़ चुकी हो और अगर वह चाहता हो िफर

उसे ले दे के जहनुम की आग म  फट पडे और ख़ुदा ज़ािलम लोग को मंिज़ल  मक़सदू तक नही ंपहंुचाया करता

110

يملع هٱلو ۗ مهقُلُوب ن تَقَطَّعا ا قُلُوبِهِم ةًۭ فا۟ رِيبنَوٱلَّذِى ب مٰنُهنْيب الزي 

يمح
(ये इमारत की) बुिनयाद जो उन लोग ने क़ायम की उसके सबब से उनके िदलो म  हमेशा धरपकड़ रहेगी यहाँ तक िक उनके

िदल के परख़चे उड़ जाएँ और ख़ुदा तो बड़ा वािक़फकार हकीम ह
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لُونَ فقَٰتنَّةَ ۚ يٱلْج منَّ لَهم بِاٰلَهوماو مهنفُسا يننموٱلْم نىٰ مٱشْتَر هنَّ ٱلا ۞

سبِيل ٱله فَيقْتُلُونَ ويقْتَلُونَ ۖ وعدًا علَيه حقۭا ف ٱلتَّورىة وٱنجِيل وٱلْقُرءانِ ۚ

وكَ هذَٰلۦ ۚ وتُم بِهعايٱلَّذِى ب معيوا۟ بِبرشتَبفَٱس ۚ هٱل نۦ مدِههبِع َفوا نمو

يمظزُ ٱلْعٱلْفَو
इसम  तो शक़ ही नही ंिक ख़ुदा ने मोिमनीन से उनकी जान  और उनके माल इस बात पर ख़रीद िलए ह  िक (उनकी क़ीमत) उनके

िलए बेहत है (इसी वजह से) ये लोग ख़ुदा की राह म  लड़ते ह  तो (कुफ़ार को) मारते ह  और ख़ुद (भी) मारे जाते ह  (ये)

पका वायदा है (िजसका परूा करना) ख़ुदा पर लािज़म है और ऐसा पका है िक तौरैत और इजील और क़ुरान (सब) म

(िलखा हुआ है) और अपने एहद का परूा करने वाला ख़ुदा से बढ़कर कौन है तुम तो अपनी ख़रीद फरोत से जो तुमने ख़ुदा से

की है खुिशयाँ मनाओ यही तो बड़ी कामयाबी है
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ٱلتَّئبونَ ٱلْعٰبِدُونَ ٱلْحٰمدُونَ ٱلسئحونَ ٱلرٰكعونَ ٱلسٰجِدُونَ ٱلءامرونَ بِٱلْمعروفِ

يننمورِ ٱلْمّشبو ۗ هدُودِ ٱلحظُونَ لٰفٱلْحرِ ونٱلْم نونَ عٱلنَّاهو
(ये लोग) तौबा करने वाले इबादत गुज़ार (ख़ुदा की) हदो सना (तारीफ़) करने वाले (उस की राह म ) सफर करने वाले कूउ

करने वाले सजदा करने वाले नेक काम का हुम करने वाले और बुरे काम से रोकने वाले और ख़ुदा की (मुक़रर की हुई) हदो को

िनगाह रखने वाले ह  और (ऐ रसलू) उन मोिमनीन को (बेिहत की) ख़ुशख़बरी दे दो
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بقُر و۟لا۟ اانُوك لَوو ينشْرِكلْموا۟ لرتَغْفسن يا۟ انُوامء ٱلَّذِينو ِلنَّبانَ لا كم

يمحٱلْج ٰبحصا منَّها ملَه نيا تَبدِ معنۢ بم
नबी और मोिमनीन पर जब ज़ािहर हो चुका िक मुशरेकीन जहनुमी है तो उसके बाद मुनािसब नही ंिक उनके िलए मग़िफरत

की दुआएं माँग  अगरचे वह मुशरेकीन उनके क़राबतदार हो (य न) हो
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وما كانَ ٱستغْفَار ابرٰهيم بِيه ا عن موعدَةۢ وعدَهآ اياه فَلَما تَبين لَهۥٓ انَّهۥ

ۭيملح ٰهو يمٰهربنَّ اا ۚ نْهم ارتَب هّل ۭدُوع
और इबराहीम का अपने बाप के िलए मग़िफरत की दुआ माँगना िसफ  इस वायदे की वजह से था जो उहने अपने बाप से कर

िलया था िफर जब उनको मालमू हो गया िक वह यक़ीनी ख़ुदा का दुमन है तो उससे बेज़ार हो गए, बेशक इबराहीम यक़ीनन

बड़े ददमद बुदबार (सहन करने वाले) थे
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لِب هنَّ ٱلتَّقُونَ ۚ اا يم ملَه ِنيبي َّتح مهدَىذْ هدَ اعۢا بمقَو لضيل هانَ ٱلا كمو

يملع ءَش
ख़ुदा की ये शान नही ंिक िकसी क़ौम को जब उनकी िहदायत कर चुका हो उसके बाद बेशक ख़ुदा उह  गुमराह कर दे हा

(यहां तक) िक वह उही ंचीज़ को बता दे िजससे वह परहेज़ कर  बेशक ख़ुदा हर चीज़ से (वािक़फ है)
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هونِ ٱلن دم مَا لمو ۚ يتميۦ وحضِ ۖ يرٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسۥ ملَه هنَّ ٱلا

من ولۢ و نَصيرٍۢ
इसम  तो शक़ ही नही ंिक सारे आसमान व ज़मीन की हुकूमत ख़ुदा ही के िलए ख़ास है वही (िजसे चाहे) िजलाता है और (िजसे

चाहे) मारता है और तुम लोग का ख़ुदा के िसवा न कोई सरपरत है न मददगार
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ةرسٱلْع ةاعس ف وهعٱتَّب ارِ ٱلَّذِيننصٱو ٰجِرِينهٱلْمو ِٱلنَّب َلع هٱل لَّقَد تَّاب

ۭوفءر ۥ بِهِمنَّها ۚ هِملَيع تَاب ثُم منْهم ۢفَرِيق زِيغُ قُلُوبي ادا كدِ معنۢ بم

ۭيمحر
अलबा ख़ुदा ने नबी और उन मुहािजरीन असार पर बड़ा फज़ल िकया िजहने तंगदती के वत रसलू का साथ िदया और

वह भी उसके बाद िक क़रीब था िक उनमे ◌सें कुछ लोग के िदल जगमगा जाएँ िफर ख़ुदा ने उन पर (भी) फज़ल िकया इसम

शक़ नही ंिक वह उन लोग पर पड़ा तरस खाने वाला मेहरबान है
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اقَتضو تبحا ربِم ضرٱ هِملَيع اقَتذَا ضا َّتفُوا۟ حّخُل ٱلَّذِين ٱلثَّلَٰثَة َلعو

علَيهِم انفُسهم وظَنُّوا۟ ان  ملْجا من ٱله ا الَيه ثُم تَاب علَيهِم ليتُوبوا۟ ۚ انَّ

يمحٱلر ابٱلتَّو وه هٱل
और उन यमीम पर (भी फज़ल िकया) जो (िजहाद से पीछे रह गए थे और उन पर सती की गई) यहाँ तक िक ज़मीन बावजदू

उस वसअत (फैलाव) के उन पर तंग हो गई और उनकी जान  (तक) उन पर तंग हो गई और उन लोग ने समझ िलया िक ख़ुदा

के िसवा और कही ंपनाह की जगह नही ंिफर ख़ुदा ने उनको तौबा की तौफीक दी तािक वह (ख़ुदा की तरफ) ज ूकर  बेशक

ख़ुदा ही बड़ा तौबा क़ुबलू करने वाला मेहरबान है
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ينٰدِقٱلص عونُوا۟ مكو هنُوا۟ ٱتَّقُوا۟ ٱلامء ا ٱلَّذِينهياي
ऐ ईमानदार ख़ुदा से डरो और सच के साथ हो जाओ
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و هولِ ٱلسن رتَخَلَّفُوا۟ عن يابِ ارعٱ نم ملَهوح نمو دِينَةٱلْم له َانا كم

و ۭبنَص و ۭاظَم مهيبصي  منَّهكَ بِاۦ ۚ ذَٰلهن نَّفْسع هِمنفُسوا۟ بِاغَبري

ٍۢدُوع ننَالُونَ مي و فَّارْيظُ ٱلغۭا يىطوونَ مطَـي و هٱل بِيلس ةٌۭ فصخْمم

يننسحٱلْم رجا يعضي  هنَّ ٱلا ۚ حٰلص ۭلمۦ عم بِهلَه بتك ا ًنَّي
मदीने के रहने वाल और उनके िगदो नवॉ (आस पास) देहाितय को ये जायज़ न था िक रसलू ख़ुदा का साथ छोड़ द  और न ये

(जायज़ था) िक रसलू की जान से बेपरवा होकर अपनी जान के बचाने की िक कर  ये हुम उसी सबब से था िक उन (िजहाद

करने वाल) को ख़ुदा की ह म  जो तकलीफ़ यास की या मेहनत या भखू की िशत की पहँुचती है या ऐसी राह चलते ह  जो

कुफ़ार के ग़ैज़ (ग़ज़ब का बाइस हो या िकसी दुमन से कुछ ये लोग हािसल करते ह  तो बस उसके ऐवज़ म  (उनके नामए

अमल म ) एक नेक काम िलख िदया जाएगा बेशक ख़ुदा नेकी करने वाल का अ (व सवाब) बरबाद नही ंकरता है
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مهزِيجيل ملَه بتك ا اادِيونَ وقْطَعي ةًۭ وبِيرك ةًۭ ويرغقُونَ نَفَقَةًۭ صنفي و

ٱله احسن ما كانُوا۟ يعملُونَ
और ये लोग (ख़ुदा की राह म ) थोड़ा या बहुत माल नही ंखच करते और िकसी मैदान को नही ंक़तआ करते मगर फौरन (उनके

नामाए अमल म ) उनके नाम िलख िदया जाता है तािक ख़ुदा उनकी कारगुज़ािरय का उह  अछे से अछा बदला अता

फरमाए
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۞ وما كانَ ٱلْمومنُونَ لينفروا۟ كآفَّةًۭ ۚ فَلَو نَفَر من كل فرقَةۢ منْهم طَآئفَةٌۭ

لّيتَفَقَّهوا۟ ف ٱلدِّين ولينذِروا۟ قَومهم اذَا رجعوا۟ الَيهِم لَعلَّهم يحذَرونَ
और ये भी मुनािसब नही ंिक मोिमनिन कुल के कुल (अपने घर म ) िनकल खड़े ह उनम  से हर िगरोह की एक जमाअत (अपने

घर से) य नही ंिनकलती तािक इमे दीन हािसल करे और जब अपनी क़ौम की तरफ पलट के आवे तो उनको (अ व

आिख़रत से) डराए तािक ये लोग डर
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ قَٰتلُوا۟ ٱلَّذِين يلُونَم من ٱلْفَّارِ ولْيجِدُوا۟ فيم غلْظَةًۭ ۚ

ينتَّقٱلْم عم هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو
ऐ ईमानदार कुफार म  से जो लोग तुहारे आस पास के है उन से लड़ और (इस तरह लड़ना) चािहए िक वह लोग तुम म

करारापन महससू कर  और जान रखो िक बेशुबहा ख़ुदा परहेज़गार के साथ है
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ا ٱلَّذِينمٰنًۭا ۚ فَايمۦٓ اٰذِهه تْهزَاد ميا قُولن يم منْهةٌۭ فَمورس نزِلَتآ اذَا ماو

ءامنُوا۟ فَزادتْهم ايمٰنًۭا وهم يستَبشرونَ
और जब कोई सरूा नािज़ल िकया गया तो उन मुनािफक़ीन म  से (एक दसूरे से) पछूता है िक भला इस सरेू ने तुमम  से िकसी का

ईमान बढ़ा िदया तो जो लोग ईमान ला चुके ह  उनका तो इस सरेू ने ईमान बढ़ा िदया और वह वहां उसकी ख़ुिशयाँ मनाते है
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واما ٱلَّذِين ف قُلُوبِهِم مرضۭ فَزادتْهم رِجسا الَ رِجسهِم وماتُوا۟ وهم كٰفرونَ
मगर िजन लोग के िदल म  (िनफाक़ की) बीमारी है तो उन (िपछली) ख़बासत पर इस सरूो ने एक ख़बासत और बढ़ा दी और ये

लोग कु ही की हालत म  मर गए
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او يرونَ انَّهم يفْتَنُونَ ف كل عامۢ مرةً او مرتَين ثُم  يتُوبونَ و هم يذَّكرونَ
या वह लोग (इतना भी) नही ंदेखते िक हर साल एक मरतबा या दो मरतबा बला म  मुिबतला िकए जाते ह  िफर भी न तो ये

लोग तौबा ही करते ह  और न नसीहत ही मानते ह
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دٍۢ ثُمحا نم مىري لضٍ هعب َلا مهضعب ةٌۭ نَّظَرورس نزِلَتآ اذَا ماو

ٱنصرفُوا۟ ۚ صرف ٱله قُلُوبهم بِانَّهم قَوم ۭ يفْقَهونَ
और जब कोई सरूा नािज़ल िकया गया तो उसम  से एक की तरफ एक देखने लगा (और ये कहकर िक) तुम को कोई मुसलमान

देखता तो नही ंहै िफर (अपने घर) पलट जाते ह  (ये लोग या पलटेग  गोया) ख़ुदा ने उनके िदल को पलट िदया है इस सबब

से िक ये िबकुल नासमझ लोग ह
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يننموم بِٱلْملَيع رِيصح تُّمنا عم هلَيع زِيزع منفُسا نم ۭولسر مكآءلَقَدْ ج

ۭيمحر ۭوفءر
लोग तुम ही म  से (हमारा) एक रसलू तुहारे पास आ चुका (िजसकी शफ़क़त (मेहरबानी) की ये हालत है िक) उस पर शाक़

(दुख) है िक तुम तकलीफ उठाओ और उसे तुहारी बेहदूी का हौका है ईमानदारो पर हद दज  रफ़ीक़ मेहरबान ह
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فَان تَولَّوا۟ فَقُل حسبِ ٱله  الَٰه ا هو ۖ علَيه تَوكلْت ۖ وهو رب ٱلْعرشِ

يمظٱلْع
ऐ रसलू अगर इस पर भी ये लोग (तुहारे हुम से) मँुह फेर  तो तुम कह दो िक मेरे िलए ख़ुदा काफी है उसके िसवा कोई माबदू

नही ंमैने उस पर भरोसा रखा है वही अश (ऐसे) बुजूग (मख़लकूा का) मािलक है
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